TPYOIHOCTU HHEPEBOJA HEOJIOTM3MOB
COBPEMEHHOM 3KOHOMMYECKON
TEMATUKU

JI.B. KopoBuna

MoOCKOBCKIIT TOCYJapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXKAYHApOAHbBIX oTHOLIeHNt (yHUBepcuTeT) ML Poccun,

119454, Poccus, Mocksa, np. Beprazckoro, 76.

B cmampve paccmampusaiomcst 0CHO8Hbvle MpyoHOCMU nepesoda Heomoeu3Mos Ha npumepe aHemuii-
CKOTI AKOHOMUUECKOU eKcukU. [JanHas npobnema oueHv akmyanvHd, NOCKONbKY 8 nocieoHee 8pemst
pasnuuHble NOMPSCEHUS 8 IKOHOMUKE PASHLIX CIPAH U MEPbL N0 UX NPeodoneHUIo Cmai 602amvim Uuc-
MOUHUKOM HOBbLX IKOHOMUUECKUX NOHSIMULL U iekcem. Llenv danHoti pabomvl nokazamo, 4mo nepesoo
HOBbIX C7108 UJIU HOBbIX 3HAUEHULL 7108 HePeOKO 6bi3bleaerm MPyOHOCMU, NOCKOILKY OHU He OmpPaxarom-
CSL 8 CTI0BAPSIX, 8 MOM HUCTIE CHEUUATUSUPOBAHHBLX. 3a4ACMyt0 0ajie NOUCKOBble UHMEPHEM-CUCeMbl
He 6ce20a NPedcmassiiom HyxcHyo ungopmavuio. IToamomy asmop packpoLéaem 803moxHvle CHOCOObL
1peodoeHUst IMUX MPyOHOCMetl, ONUPASIC HA NONYISIPHYLIL Ce200HS UHMEZPUPOBAHHDLIL N0OX00 8 SI3bl-
K080M 00pa308aHuUL, KOMOPDLLLL OP2AHUHHO COUemaem UCNOb308aHUe POHOBbLX NpodeccuoHanvHvlx (8
JaHHOM CLyUae IKOHOMUUECKUX) U COOCMBEHHO UH2BUCUYecKUX 3HAHULL Takum nymém 0ocmamou-
HO appexmueHo peusaemcst 060LiHAS NPobeMa — Nepeoo HeoN02UIMOB U NoGbluleHUe 00pa306ameny-
HOIl NPOPeccCUOHANLHOL KOMNEMeHMHOCMU IKOHOMUCMO8. B pabome paccmampuearomcsi ocHoeHble
Npuémul nepesoda Heon02U3MO8 U NPUBOITMCA KOHKPemHble NPUMepbl, UCNOTb3YeMble IKOHOMUHECKOTE
npeccotl, sxnouas xypuan The Economist. [Jantvie npumeput npedcmasnsiiom co6oti Ho8vle c1i08a, mep-
MUHDL UTIU HOBble 3HAYEHUS YHe UCNONb3YEMbIX CT108, NOTBUBUUECS 8 CBSI3U C HOBLIMU MeHOeHUIMU
8 MUDPOBOLL SIKOHOMUKE, UMO onpedesisiem HOBUSHY UCCIE008aHUS. Asmop denaem 6vl800 0 MOM, UMO
1nepe6oo Heomoeu3Mo8 mpedyem UCNONIb308AHUS COOMBEMCMBYIOULUX NePeBO0UECKUX NPUEMOB, HATIU-
uust 6A308blX IKOHOMUHECKUX 3HAHULL U 0CBE0OMAEHHOCMU 8 KOHKPEMHOTI IKOHOMUUECKOU CUmyanuu,
a makxce 06 AKMUBUAUUL IBOTIIOUUOHHBIX NPOUECCO8 6 JIEKCUUECKOL NOOCUCeMe COBPEMEHHO20 aH-
2UTICK020 S3bIKA.

KiroueBble cnoBa: anenuiickuti A3viK, HEON02U3MbL, NPUEMBL NePedo0d, HOBble 3HAUEHUS CT108, IKO-
HOMUYeCKUe MePMUHbL, UHMeZPUPOBAHHDBITI N00X00 8 00YUeHUU.

aHITIMIICKOM s3bIKe PErylIsApHO MOABIA-

I0TCSl HOBBIE CTIOBA 1 HOBbIE 3HAUEHM A yiKe

CYIECTBYIOUIMX C/IOB, MM HEONOTU3MBL
OTO NPOUCXOAUT BCIEACTBME PA3BUTHUA TEXHOJO-
TUii, TOCTOSHHO CO3JJAIOLIVX HOBble IPeIMeThl U
npouecchl. HoBble crioBa 06pasyioTcs B pe3ynbTaTe
PasBUTHA COIMATIbHOMN XXU3HY U KynbTypbl. Cpefi-
cTBa MHGpOpPMALVM TaKKe CIY>KaT MCTOYHUKOM
HOBBIX C/IOB U MX 3HaueHuit. Heomornsmol mmeroT
Pa3HYI0 4acTOTY YHOTpeONIeHNA U IPOSOKUTENb-
HOCTb MCITONIb30BaHNA.

CormacHO JIMHIBOAUAKTNIECKOMY SHIIMKIIO-
nepfudeckomy cnosapio Ilykuna A.H., «Heonornsm
— 3TO CJI0BO W/ 060POT pedit, Co3/jaHHbIe /151 060-
3HAY€HMsI HOBOTO IIPEMETA VUM BBIPAXKEH VST HOBO-
ro moHATHA» [8, c. 175].

Tepmun «Heomornsm» IMoApasyMeBaeT He TONMb-
KO «COBEpIIEHHO HOBBIE JIEKCUYECKVE eUHUIIBI»,
HO TaK>Ke CTy4an, KOI/ja y>Ke CyIIeCTBYIOIue CTOBa
npuobpeTtatot HOBoe 3HadeHne. Kopuu atoro crosa
YXOIAT faneko B mpouuioe. «Neologism» mpoucxo-
JIUT OT TPEIECKOTrO CI0Ba Neos (03HAYAI[ETO «HO-
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Bblii») U “logos” (o3HavarwIero «cmoBo»). YTo6bt
CJIOBO 0OJIbIlIe HE CUMTAIOCh HOBBIM, HEOOXOIIMO,
4TOOBI €ro MOHMMAaJIa 3HAYNTE/IbHAA YacTh Hacesle-
HYA. [1)1 JOCTVDKeHMA 3TOTO, OHO JIO/DKHO OBITH B
obpalieHny NpUONTU3UTEIBHO OJHO IIOKOJIEHVE -
15-20 ner.

CTONT OTMETHUTD, YTO B MMPOBOII 9KOHOMMKE U
3KOHOMMKe OT/Ie/IbHBIX CTPAH 32 IOJITOpPa AeCATUIIe-
i XXI BeKa NpoucXoAn/Io TAK MHOTO M3MEHEHMI
Y HAMETIIOCh TaKOe KOJMNYEeCTBO HOBBIX TPEHMOB,
4TO 00/1aCTh SKOHOMMKM CTa/Ia MICTOYHIKOM HEOJIO-
TM3MOB, 3aCMY)XMBAIOWINX BHUMAHNUA, HMOCKOIBKY
VX IOHVMMaHMe ¥ IepeBOJ; 3a4aCTYIO BbI3BIBAIOT He-
Majble TpyAHOCTH. Tlouck croco6oB npeononeHnsa
3TUX TPYAHOCTET IPUBOAUT K IIOMY/IAPHOMY CETOJ-
HS MHTEIPYPOBAHHOMY IIOIXOZY B I3BIKOBOM 00pa-
30BaHUM, KOTOPBIII OPIraHNYHO coueTaeT POHOBbBIE
npocdeccuoHanbHble (B JAaHHOM Cy4ae SKOHOMM-
YyecKye) ¥ COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKME 3HAHMSL.
TakuM nyTém pgocTarogHo 3¢ eKTUBHO perraeTcs
IBYCTOPOHHSA 3ajiaya: C OfHOJ CTOPOHBI, IpoOIe-
Ma IlepeBOjia HEOJIOTU3MOB, a C IPYToil — IOBbIIIe-
HIle TPOQeCCHOHATbHON KOMIIETEHTHOCTY SKOHO-
MICTOB [3, c. 174].

Heonornamom mMosxeT ObITh:

- COBEpIIEHHO HOBOE C/I0BO KakK, HalpuMep,
lowflation [9] - upesBbIYaiiHO HuU3Kasg MHIALYA
(mocnmemHMe HECKONBKO JIET CTPAaHbl €BPO3OHBI
CTa/IKMBAIOTCA C Yrpo30ii AedALyM, B pe3yIbTaTe
94ero 3TO CJIOBO BOLIO B yIoTpebieHne);

- HOBOE COYeTaHMe Y>Ke CYLIeCTBYIOLINX CJIOB,
Hanpumep, employment slack — m36siTounas pa-
6ouas cuma. DKOHOMMYECKMIT KPU3IC CIIOCOOCTBO-
Ba/I IOSIBJIEHNIO B sI3bIKe TepMMHa ‘employment
slack”, orpakaromero mpobnemy 6e3paboTHIIBL.
B omimume ot mokasarens ypoBHS 6e3paboTuIIbI
(“unemployment rate”), “employment slack” Bxitro-
yaeT 0e3pabOTHBIX, OTYASBIIUXCA HANTKU padoTy,
U TeX, KTO paboTaeT HeNoIHbI pabounit JeHb, HO
XenmaeT paboTaTh Ha IOHYIO CTABKY.

- HOBOE 3Ha4yeHMe CYLIeCTBYIOIINX CIOB. B KoH-
e 2015 ropa mpon30IL/IO MOBBIIIEHYE IPOLIEHTHBIX
craBok B CIIIA mocne fniuTenbHOro nepuopa co-
XpaHEeHNUA VX Ha HU3KOM ypoBHe. B cBA3u ¢ atum
HOsIBUIOCh HOBOe 3HaueHme y cimosa “lift-off”[10].
Ecnu paHblile OHO 03HAYAJIO «3aMYCK BO3IYIIHOTO
YUV KOCMMYECKOTO Cy[HA VIV HadaJlo KaKoro-mbo
YCIIEIIHOTO MEPOIPUATUSA», TO TellepPb OHO MPUOG-
perno Takoe 3HaYeHNe KaK «IIOBBILIEHE IIPOLEHT-
HBIX CTaBOK».

ITepeBoy HOBBIX CJIOB IIPEACTABIIACT OCOOYIO TPY/-
HOCTb, IIOCKOJIbKY TaKJe CJIOBa Yallle BCEro He MPYCYT-
CTBYIOT B C/IOBApAX, BK/II0Yas CIIeLVa/IN3/POBaHHbIE.

J1.B. KopoBunHa

Jln4 mepeBoyja HEONOTM3MOB UCIIONIb3YIOTCA Clle-
AYIoUlye MpUEMBI.

1. TpaHckpubupoBaHMe ¥ TPaHCIUTEPALVA.
[IprémM TpaHCKpMILIMM O3HAYaET, YTO B IIEPEBOJE
BOCIIPOM3BOJUTCA 3By4YaHNe OPUTMHAJIA, B OTIMYNE
OT TPaHCINUTEpALUY, INepefarolleil ero rpagude-
ckyto dopmy [4, c. 159]. DToT npuém yacto mpu-
MEeHAETCs TpM IepeBojie Ha3BaHMIl, COOCTBEHHBIX
VIMEH, TePMUHOB 1 T.Ji. Tak, pUHAHCOBBIN KpU3NUC
2007-2008 rogoB 1 IOCIeIOBAaBIINI 32 HUM 3KOHO-
MIYEeCKMIT KPU3VIC BBI3BAJIU CepbE3HBIE TPOOIEMBI B
HEKOTOPbIX cTpaHax EBpocorosa. Heckonbko cTpan
CTOJIKHY/UCH C yrposoii pedonta. [peuns crama
opHOI U3 HuX. V3-3a yrpossl fedonra aTa cTpaHa
0Ka3ajIach Ha I'PAHM BBIXO/IA 13 €BPO30HDI, UTO IIPU-
BeJIO K HOsABIEHUI0 cnoBa “Grexit’, mpefcTaBsio-
mero co6oit akpouum ot cnoB Ipernus (Greece) n
BbIXOf, (exit). DTOT Heomorn3M B MOC/IeHee BpeMs
perynspHoO BCTpedaeTcsa B SKOHOMUYECKOII Tpecce,
HanpuMmep, B xypHane The Economist: «Since the
euro crisis erupted five years ago, the possibility of
“Grexit” has been a recurring nightmare» [11]. Og-
HIM 13 BO3MOXXHBIX BapMaHTOB IIepeBOJja AKPOHU-
Ma Grexit AB/seTCSA NpUEM TPaHCKPUOMPOBaHUA, a
nMeHHo Ipexcut. COOTBETCTBEHHO, IaHHOE IIpef-
JIOKeHNe cefyeT nepeBoguTh Kak: «C Tex mop,
KaK IIATb JIeT Ha3ajl pa3pasuscsa KpU3JC eBPO3OHbDI,
HOCTOSIHHO Ja€T 0 cebe 3HATh BEPOSTHOCTDb Ipek-
curta». AHaJIOIMYHO, BbIXOZ BenukoOpuranmm us
EBpomeiickoro Coo3sa 13-3a COLMANIBHBIX, 9KOHO-
MMYECKVX U MOIUTUYECKUX IPOO/IeM, CBA3aHHBIX C
BOJIHO} IIPUTOKAa MUI'PAHTOB, BbI3BAJI K JKM3HU Ta-
KOe cpalleHye Kak Brexit, 06pasoBaHHOTO OT CIOB
Britain u exit , a cToponHyKM BpIXOza cTpanbl u3 EC
cTanm HasbiBaTbcA Brexeteers. Te xTo, romocosann
3a TO, 4TOOBI ocTarhca B EC, BbICTynIanMM 3a Bremain
(Britain + remain);

2. IToucK cOOTBETCTBYIOLIETO BapMaHTA B A3bIKe
nepesoja. Hexoropble HOBbIe sABNIEHNA M TPEH/[IbI B
9KOHOMIIKE, II0sIBUBILNECA B IIOC/IEIHEE BpeMs, Iie-
PEBOMATCA C AHIVIMIICKOTO A3bIKA HA PYCCKUI A3BIK
COOTBETCTBYIOIMM 3KBUBAJIEHTHBIM II0 3HAUYEHUIO
noHATneM. Tak, osABIEeHNME TaKOV S3KOHOMMUYECKON
MOJie/IM KaK COBMECTHOe HOTpeO/IeHne BbI3BaIO K
JKM3HY HOBBII TepMMH — «sharing economy», KOTO-
PBIl TaK M NEepPeBOJUTCSA KaK «COBMECTHOE IOTpe-
61eHne». [laHHasA 5KOHOMIYECKas MOJIe/Ib OCHOBaHA
Ha KOJIJIEKTVBHOM JCII0/Ib30BaHMY TOBAPOB U YCIIYT,
6aprepe 1 apeHje BMeCTO BIafeHM:A. B ocHoBe co-
BMECTHOTO IIOTPeO/IeHNA JIKUT Ujies, 4YTO VHOIAA
yroOHee ITaATUTD 32 BpEMEHHBIN IOCTYI K IIPOJIYK-
Ty, YeM B/IafleTh 3TUM IpoAyKToM. COOTBETCTBEH-
HO, c/lefiyiolllee IPefiIoKeHNe 13 3KOHOMUYECKOI
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npeccsr: « It is the most prominent example of a huge
new “sharing economy”, in which people rent beds,
cars, boats and other assets directly from each other,
coordinated via the internet» [12] nepeBopguTcs Kak:
«9T10 Hambosnee SIPKMIl TpUMep HOBOII, MacIuTab-
HOJI MOJIe/IN «COBMECTHOTO NOTpebIeHNs», B paM-
KaX KOTOPOJ JIIOAY MONY4YalT BPEMEHHBIN JOCTYII
K JKIJIBIO, aBTOMOOW/IAIM, AXTaM Y IPYTYM aKTUBaM
HAIIPAMYIO IPYT OT IpyTa, yepe3 VIHTepHeT».

3. Kanpkuposanne cnosa. B mporjecce npume-
HeHM JJAHHOTO INpKéMa, NepeBOAATCSA OCHOBHbIE
COCTaBJIAOLINE 57IEMEHTBI CJIOBA WJIN CTIOBOCOYETa-
HIA, a 3aTeM ITIepeBeI€HHbIe YacTy 00beAVHAITCA
B eguHoe 1enoe [4, c. 160]. [Tpumepom mepesopa
C VICIIO/Ib30BaHMEM JJAHHOTO IIpuéMa ABJIAETCA Ta-
Koe moHATKe Kak Quantitative Easing, xotopoe B
PYCCKOM BapMaHTe 3BYYUT KaK «KOIMYECTBEHHOE
cMArdyeHne». [laHHOe CIOBOCOYETaHVe MOABUIOCH
B 9KOHOMIYECKOII IIpecce ¢ HayajloM SKOHOMMYe-
CKOTO KPM3JCa, KOTJja pasBUTbIE CTPAHBI, B OONb-
IIeil CTeIleHM MOCTpajaBliNe OT KPU3NCa, Hadaan
HpeANpYHIMATb Mepbl 110 CTUMY/INPOBAHUIO CBO-
UX 5KOHOMUK. C 3TOJl LIeIbl0 IPAaBUTE/IbCTBA STUX
CTpaH mpubermm K ImporpaMMaM KO/INYeCTBEHHO-
ro cmArdeHysA. Tak, ciemymoliee IpejoKeHne U3
xypaana The Economist «As 2014 drew to a close,
the European Central Bank (ECB) signalled an
increasing readiness to pursue a big programme of
quantitative easing (QE)—creating money to buy
financial assets—in order to lift worryingly low
inflation» [13] cnemyeT nepeBomuTh Kak: «B KoHIle
2014 ropa EBpomneiicknit nenTpanbhbiit 6ank (EIID)
IPOJEMOHCTPUPOBA/I BBICOKYI0 TOTOBHOCTDb IIPO-
BECTV MacITaOHYIO IIPOTPaMMy KOTMYeCTBEHHOTO
cmsaryenns (KC) — yBenndeHue geHeXXHON aMUCCUN
IUIA TOKYTIKM (PMHAHCOBBIX aKTVBOB — YTOODI ITOBbI-
CUTD Ype3BbIYafHO HU3KMII YPOBEHDb MHQIALNN».

4. OncaTe/bHBII TIePeBOJ, UM [IEPEBOJ B BUJiE
o0bsicHeHMs sBeHusA. OmycaTe/IbHbI epeBOy —
3TO JIEKCUKO-TpaMMarudeckas TpaHchopManys,
IpY KOTOPOJI JIeKCHYecKast eAMHNUIIA MTHOCTPAHHOTO
sI3BIKA 3aMEHSETCs C/IOBOCOYETaHVEM, PACKPBIBAIO-
muM eé sHaueHue [4, c. 165], Hanpumep, nepeBoy,
cnoBa tapering. CoriacHo cmoBapsM, tapering 3To
«cy>xeHne». OHaKO, B IIOC/Ie[fHee BpeMs B 9KOHO-
MIYECKOJT IIpecce OHO MproOpeo HOBOe 3HAYEHNe
U TIEPEeBOJMUTCS KaK «CBOpAadYMBaHME IIPOrPaMMBI
KOJIMYECTBEHHOTO CMATYEHUSA» WIM «IIOCTEIEeH-
HOe COKpalljeHue OOBEMOB BBIKYIIAeMBIX aKTH-
BOB». JIaHHBIVI CMBIC/TI OUeBUJEeH B KOHTEKCTe Clie-
mymolero npemoxenus: < Investors interpreted the
promise of tapering as evidence of a big shift in the
Fed’s priorities” [14]. Ero cregyer nepeBoguTh Kak
«VIHBeCTOPbI BOCIPUHSNN ObeljaHNe COKpalleHNs
00BEéMa BBIKYIIAeMbIX AaKTMBOB KaK CBUJIETE/IBCTBO
3HAUUTE/bHBIX M3MeHeHui nomutuku Pemepannb-
Holt PesepBHoi1 CricTeMbl».

TakuM o06pa3oM, mpu IiepeBofie HEONOrV3MOB
SKOHOMUYECKOI TeMATUKM HEOOXOIMMO He TOJIBKO
VICTIONIb30BaTh COOTBETCTBYIOLINE IepeBOIeCcKye
HpUEMBI, HO U 3a/1eiiCTBOBaTh (POHOBBIE SKOHOMM-
JecKye 3HaHWUsA, a TaKKe ObITh B Kypce HOC/IeTHNX
COOBITMII B 9KOHOMMKE KOHKPETHOI CTPaHBbl MU
pernoHa [5, c. 93]. I[IpuBenéHHbIe faHHBIE U KOH-
KpeTHbIe IPUMepPbI ITO3BOJIAIOT CeNaTh BBIBOZ 00
aKTVBM3ALVM 9BO/MIOLVMOHHBIX IPOLIECCOB B JIEK-
CUYECKOII IIOACUCTEME COBPEMEHHOTO AHTJIMIICKOTO
s3pIKa. HeCOMHEHHO, YTO 3TV NPOLECCHl JO/DKHBI
CTaTh 00BEKTOM IIPMCTAIBHOTO BHYMAHV KaK 9KO-
HOMICTOB, TaK I sI3bIKOBEIOB, KOTOPbIE 3Y4aI0T UX
B pyC/Ie He TOJIBKO TeOPeTUYeCKOro aHaau3a, HO U
HIPUK/IaJHOTO NOTEHIMaNa, B TOM YNCTIe JUAAKTH-
YEeCKOTo.
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DIFFICULTIES OF ECONOMIC NEOLOGISMS
TRANSLATION

L.V. Korovina

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect Vernadskogo, Moscow,
119454, Russia.

The Abstract: The article researches the main difficulties of neologisms translation using English eco-
nomic words and terms as an example. This problem is of great importance at present since various shocks
in the economy of many countries and measures taken to overcome them have become an abundant source
of new economic terms and words. The aim of this paper is to demonstrate that translation of new words
or new meanings of words often causes difficulties as they are not covered by dictionaries including special-
ized ones and even internet search engines do not always provide the information required. Therefore, the
author presents possible ways to overcome these difficulties adopting a popular integrated approach to lan-
guage teaching which organically combines the usage of background professional (in this case economic)
and linguistic knowledge. In this way a dual problem is solved quite effectively — neologisms translation
and enhancing professional competence of economists. The paper analyzes the main ways of neologisms
translation and gives specific examples used in the economic press including The Economist. The examples
in question are new words, terms or new meanings of words that emerged as a result of new trends in the
world economy which is quite a new aspect provided in the article. The author concludes that neologisms
translation requires the corresponding translation techniques, basic economic knowledge and awareness
about a specific situation in economy. The paper also draws a conclusion that active evolutionary processes
are going on in the lexical sub-system of the modern English language.

Key Words: the English language, neologisms, techniques of translation, new meanings of words, eco-
nomic terms, integrated approach to training.
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